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METOJIUKA HABUAHHSA
MOP®OJIOITYHUX MMOKA3ZHUKIB
POCINCBKOI MOBH
CTYJIEHTIB-TYPKMEHIB

Ieanoea T.A. (Xapkis)

VY crarTi 341MCHEHO 31CTaBICHHS JEIKUX MOP(OJOTIUHUX XapaKTEPUCTUK
POCIHCHKOT Ta TYPKMEHCHKOT MOB.

[To3HallOMUBIIIM CTYJICHTIB Ha TOYaTKOBOMY €Tarll HaBYaHHs HEP1THOT MOBHU
3 0COOIMBOCTSIMU CTPYKTYPH CJIIB Y pOCIACHKII MOBI 1 ACSIKUMU OCOOJIUBOCTAMHU
CJIOBOTBOPEHHS, JOIIHLHO MOKA3aTH YYHSIM 30BHIITHI (OpMasIbHI TOKa3HUKH, 32
JIOTIOMOTOIO SIKMX MO>KHA BU3HAUUTH HAJISKHICTH TOTO YH 1HIIIOTO CJIOBA 10 IEBHOT
YaCTHUHU MOBH.

YacTuHu MOBHM B 000X MOBax MOJUISIOTHCS Ha JBa PO3PSIAU: CAMOCTIHHI 1
ciyx60Bi. [Ipu 3HAIOMCTBI 3 KOXKHOIO YaCTHHOIO MOBHU BaXXJIMBO BKa3aTH Ha
BiIMiHHI 0COOJIMBOCTI, XapaKTepHi JJIs POCilichbkoi MOBU (MOPIBHSHO 3
TYPKMEHCBKOIO).

Kuarouosi cioBa: rpamatuka, MopdoJiorisi, pociiickka MOBa, TYpKMEHCbKa
MOBA, YaCTHHA MOBH.

HNBanoBa T.A. Meroauka o0yuyeHuss MOP(OJOrHYeCKHUM MOKA3aTeIAM
PYCCKOI0 sI3bIKa CTYACHTOB-TYPKMeEH. B cTaTbe MpOBOAUTCS CONOCTABIECHUE
HEKOTOPBIX MOP(OJIOTHIECKHIX XapaKTEPUCTUK PYCCKOTO U TYPKMEHCKOTO SI3BIKOB.

O3HAKOMUB CTYJIEHTOB Ha Ha4aJIbHOM 3Tarne 0OyuYeHUS HEPOTHOMY SI3BIKY
C OCOOEHHOCTSAMM CTPYKTYPHI CJIOB B PYCCKOM SI3bIKE U HEKOTOPBIMU
0COOEHHOCTSIMU CIIOBOOOpPa30OBaHMUs, 1€JIeCcO00pa3HO MOKa3aTh ydalluMCs
BHEIIHKE (pOpMaSIbHBIEC MPU3HAKH, TIPU TTOMOIIX KOTOPBIX MOKHO OTNpPEACIIUTD
MIPUHAUIEKHOCTH TOI'0 UM UHOTO CJI0BA K OIIPEICIICHHON YaCTH PEUH.

YacTu peun B 000UX A3bIKaX AENATCS Ha J1Ba pa3psja: CaMOCTOSTEIbHBIE U
cinyxebHnbpie. [Ipu 3HAKOMCTBE € KaXJOW 4acThIO pEYH BaXXHO MOKa3aTh
OTIMYUTENTHHBIE 0COOCHHOCTHU, XapaKTePHbIE JIJIsl PYCCKOTO s3bIKa (B CPaBHEHUU
C TYPKMEHCKUM).

KiroueBble cjioBa: rpaMmmaTika, MOP(OJIOTHSL, PYCCKUIL SI3bIK, TYPKMEHCKUIT
SI3bIK, YaCTh PEYMU.
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Ivanova T.A. M ethods of teaching Tur kmen studentsthe mor phological
indicator s of the Russian language. The comparison of some morphological
characteristics of Russian and Turkmen languages has been given in the article.
The above languages belong to different groups. Russian refers to the group of
inflectional languages, and Turkmen is included into an agglutinative group.

Unlike the Russian language, all formsof changesin the stem are divided into
two main groups in the Turkmen language: word-formative and form-building.

In Russian and Turkmen languages stems are divided into derivative and
non-productive. In both languages the non-productive stem consists of one
root, and the derivative stem hasmore complicated structure. Prefixesand suffixes
of the Russian language are a part of the stem, and Turkmen word stems have
actually from oneto three and more affixes which play another role as opposed to
the Russian one.

Having acquainted students at the initial stage of the target |anguage training
with the peculiarities of theword structure and somefeatures of the word formation
inthe Russian language, it would be appropriate to show external formal indicators
for defining different words’ belonging to a certain part of speech.

The partsof speechin both languages are divided into two categories. notional
an functional. When facing with each part of speech, it is important to show
specific distinctive peculiarities of Russian (in comparison with the Turkmen
language). Unlike the Russian language, gender as a grammatical category is
absent in Turkmen. Nouns in both languages alter their form to reflect the case
and have a category of number therefore these grammar parts don’t cause
difficulties training the target language. No difficulty arose that Russian nouns
in singular have three types of the declension, and the only one in the Turkmen
language.

The presentation of distinctive peculiarities of Russian and Turkmen
morphology in teaching the target language takes a central place as the system
of the second language is imprinted much better in the students’ consciousness
If it is represented by means of native and target languages comparison. While
comparing Russian and Turkmen grammar units’ meaning, it is easier for the
students to acquire grammar material and use it in the speech in a correct way.

K ey wor ds. grammar, morphology, part of speech, Russian language, Turkmen
language.

JlronuHa, sika TOBOPUTH, YUTAE a0O0 THIIE HEPITHOK MOBOIO, HaBITh
He (POPMYITIOIOYH B MPOILIECI MOBJICHHS IPaMaTHYHUX MPaBUII, HE 3MIHIOIOUYH
BKHMBaHI CJIOBA 32 BCIMA rpaMaTUYHUMU (DOpMaMHU, HE aHATI3YHOUU PEUCHHSI
3a YaCTMHAaMU MOBH 1 32 WIE€HAMH PEYEHHSI, MUMOBOJII KOPUCTYETHCS
rpamarukoro. Came rpamaruka € 3aco00M, 110 I03BOJISIE BUCIIOBUTH JTyMKY,
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AKY JIFOMMHA HE BHUCIIOBIIOBAJA III€ KOMAHOTO pasy, 3pO3yMITH Te, IO i
710 IIbOT'O HIKOJIM HE TOBOPUJIH, 1 T€, 1110 BOHA unTae Brepiue [3: 13].

OpHuM 13 BaXXJIMBUX PO3/LIIB rpaMaTUKU € Mopdoorida. Y HeHTpi
MOP(OJIOTii CTOITh CIOBO 3 HOr0 rpaMaTUYHUMHU XAPaKTEPUCTUKAMMU.
OBononinus Mopdoaoriero HeoOXiaHO st popMyBaHHS MOBHOI
KOMIETEHI1i Ta KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCT1 (BUPOOJICHHSI BMIHb
TBOPYO BUKOPHCTOBYBATH HABYAIHLHUHN MaTepiall sl BUPAKEHHS TyMOK
1 CIIJIKYBaHHSI, BMiHHS 3aCTOCOBYBATH BUBUCHE B CUTYAIIi1, III0 CKJIa1acs).
Mopdooris € BaXIMBUM KEPEIOM «OyIIBEILHOTO Marepiady» s
CTBOPEHHS BUCJIOBIIIOBaHb Yy MPOIECi HABYaHHS HEPiMHOI MOBHU. Ponb
MOP}0JIOTii y TPaKTUYHOMY OBOJIOIIHHI TYPKMEHOMOBHUMU CTYJICHTAMH
POCIIICHKOI0 MOBOIO € BU3HAYHOIO, X04a Y MPOIIeCi HABYaHHS BAHUKAE HU3Ka
ckJaaHoIiB. Lle 00yMoBiIeHO 0cOOIUBOCTIMU MOP(OJIOTTUHOT CTPYKTYPH
POCIHCHKOT 1 TYPKMEHCHKOI MOB.

AHaJdi3 aKTyaJbHHUX AOCHIIKeHb. KO B MUHYJIOMY TiJ 4ac
MOPIBHSJIBHOTO AOCHIIKECHHS MOB aKIIEHT pOOMBCS Ha BUSBJICHHI
KOHTPACTIB, K1 HAPOJKYIOTh B 1HIIOMOBHOMY MOBJIEHH1 OLIIHTBa
iHTep(epeHTHI MOMWIKY MiJ] YIUIMBOM P1JHOT MOBH, TO B OCTaHHI POKH
JOCTITHUKY TTOYMHAIOTh 3BEPTATH YBary 1 HA MOMEHTH, 1110 € MO {I0HUMHU
B 1HO3EMHIH 1 p1IHIA MOBaX, 1 I1¢ Ma€ MO3UTUBHUM BILIUB HA 3aCBOEHHS
npyroi MoBH (baiipamosa JI.K., Kpymensuuipka K.I'., FOcynosa P.A. Ta
1HITT).

AKTyaJIbHICTh JaHOTO JOCJI)KEHHS IOJISiITa€ B HEOOX1THOCTI
BUSIBJICHHS IPOOJIEM 1 TPY/IHOIIIIB, 1110 BAHUKAIOTb ITPU BUBYEHH1 MOPQOJIOTii
POCIACHKOI MOBU TYPKMEHCHKUMU CTY/I€HTaMHU.

MeTa ngaHOro JOCIIJXKEHHS — BH3HA4YEHHS BIJAIIOBIJTHOCTEH
Ta BIAMIHHOCTEHW y Mop(doiiorii pociickkoi Ta TypKMEHCHKOT MOB,
BPAXOBYIOYH OaratoBapiaHTHICTh (hOpMaTbHUX MOP(OIOTIYHUX MOKA3HUKIB
000X MOB. Y pOCIACBKi/f MOBI TAKUMHU € 3aKIHYEHHS, Cy(PIKCH 1 TpediKCH.
VY TypKMeHCBKIN MOBI (POpMaIbHUX OKAa3HUKIB YACTUH MOBHU HabaraTo
MeHIIe. 3 i€l MPUYUHU MPUHATICKHICTD ISTKUX CIIIB JI0 IEBHOI YaCTHHH
MOBHU MOKHA BU3HAYUTH JIMIIIEC B PEUCHHI.

Bukiaan ocHoBHOro marepiaay. Pocilicbkka MOBa HaJIe)KUTh /10
(1eKTUBHOT rpyIH MOB. J[J151 TAKMX MOB XapaKTEPHO YePTryBaHHS TOJIOCHUX
1 IPUTOJIOCHUX 3BYKIB; 30II BIAMIHKOBUX 3aKIHUEHb; BUPAXKEHHS OHUX
rpaMaTU4yHuX (GOopM pI3HUMHU 3aKiHUYEHHSIMHU. TypKMEeHChKa MOBa
BITHOCHUTBCS JIO arTIIFOTHHATHBHOI IPYITH, B SIKIH YTBOPEHHS I'paMaTHYHUX
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dbopM 1 CIOBOTBIp 3AIWCHIOIOTHCSA 32 JHOMOMOTOI adiKCiB, IO
IPUENHYIOTHCS 10 KOpeHs a00 ocHOBU ciioBa. OCHOBa B TIOPKCHKUX
MOBax Ma€ JIEKCMYHY CaMOCTIWHICTh. 3 1HIIOTO OOKY, OCHOBa B
MOBJI€EHHEBOMY JIaHII031 Ma€e MOpP(OJOTIYHY Ta CHUHTAKCUYHY
camocTiiHICcTh. Tak, ocHOBa AieciioBa Yaz “mucarh’” OJJHOYACHO € YJICHOM
napajurMu immnepaTtuna: yaz «oumm» [1: 22]. Yei popmu 3MiHU OCHOBH
MOJISIOTHCS Ha JIBI OCHOBHI TPyIHU: CJIOBOTBOPYI Ta (pOPMOTBOPHI.
CnoBodopmu, SIKi BAHUKAIOTh TAKUM YHHOM, Y CBOEMY TPaMaTHIYHOMY
3HAUYCHHI MOXXYTbh O€3MOCepeIHbO B1IOOpakaTy MO3aMOBHY JIIMCHICTD,
HaMpUKJIIaJl, MHOKUHHICTh MPEAMETIB UM SBUII, YU MEPENa0Th Pi3HI
CUHTAKCHUYHI BIJTHOIICHHS — 3a JOIOMOTOI PEISTHBHUX KaTErOpii,
HAIIPUKJIAJ, BIAMIHKY, IKUH Y TYPKMEHCHKI/ MOBI 5K 1 B pOCIMCBKIil, Ma€e
II1icTh HOpM.

CnoBodopMa Moke OyTH MIHIMAJIBHOTO CKJIay: OCHOBA + adikc, aie
MOKe MaTd ¥ JaHior adikciB. Y npboMy BUNAAKY aikc MHOKHUHHOCTI
nepeaye adikcy BinMinka: mektep-de ‘s mxone”, mektep-ler-de ‘s mkonax”
YH 710 OCHOBH CIIOYATKY JTOAAETHCA adiKC MHOKHHHU, 32 HUM adikc ocoou
i BigminkoBui adikc (kitap-lar-ym-yn-moix xuur). i adikcu He
3JIMBAIOTHCS H1 3 KOPEHSAMH CJIIB, Hi 3 IHIMUMH adikcamu [4: 41].

Ha mouarkoBoMy eTari HaB4aHHS HEP1THOT MOBH CTYZICHTH 3aCBOIOIOTH
yC1 OCHOBHI 'paMaTHU4Hi SBUIIA POCIMCHKOT MOBH: BUOMPAIOTH CTPYKTYPHY
MOJIEJIb PEUCHHS 1 PO3CTABISAIOTH CJIOBA B PEUYCHHI, BUKOPHUCTOBYIOUH
noTpiOHI PopMH BIAMIOBIHO JI0 MPABMIT POCIMChKOi rpamaTuky. 111 omepartii
MaloTh 3/1HCHIOBATUCh aBTOMAaTUYHO, KOJM yBara CIpsSMOBaHA TIJIbKH
Ha 3MICT BHUCIIOBJIIOBaHHS. 3 Ii€] IPUYMHU BXK€ HA MOYATKy HaBUYAHHS
HEpiJHOI MOBU Mae€ OyTH 3akjajieHU PyHZaMEHT MOBHUX HaBHUYOK
1 MOBJICHHEBHX YMiHb, 3aCHOBAHUM Ha BIJIMIHHOCTSX Ta BIAMOBITHOCTSIX
rpaMaTUKU POCIMCHKOI 1 TYpPKMEHChKOI MOB. BaxxiauBo mokaszatu,
110 CTPYKTYpa CJI1B POCIICHKOT MOBH 1CTOTHO BIJPI3HIIETHCS BiJl CTPYKTYPH
CJIIB TYPKMEHCHKOI MOBH: MOP(OJIOTIUHY CTPYKTYPY CJIOBA B POCIHCHKI
MOBI CKJIaJal0Th OCHOBA 1 3aKIHUEHHSI, a B TYPKMEHCHKIM MOBI CJIOBO
CKJIAJIA€ThCS TUIbKH 13 KOopeHs 1 adikci. Hanpukian, MoxHa Ha3BaTH
AeKiIbKa a(ikciB, Kl XapaKTEPU3YIOTh CIOBO TIIbKHU K MPUKMETHHUK.
Jlo mux Hanexats adikcu — Ky-ki, ly-li: gysky (3umunit), diiynki
(Bueparnuit), sdherli (ropoackoit), dagly (ropusiii). € Takox adikcu
PHUCYIKOBOCTI MHHYJIOTO Yacy — dym—dim . OKadym (ipouuntan), geldim
(npuren), yar: alyardym (6pait) Ta iHii.
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VY pociiicbkiii 1 TYPKMEHChKI MOBaX OCHOBM IUISATHCS Ha MOXITHI
1 HenoxiAHl. B 000X MOBax HeMoxiJJHa OCHOBA CKJIAJIA€ThCS 3 OJHOTO
KOPEH$, a MOX1/IHa OCHOBA Ma€ OLIbII CKIAIHY CTPYKTYPY. Y pPOCIMCHKIii
MOBI JI0 CKJIaJly OCHOBU BXOAATh npedikcu 1 cydikcu (nuc-a-mensv — yaz-
Y}y, om-kp-vim-viti — aC-yK), a OCHOBH CJIiB TYPKMEHCHKOI MOBH MalOTh
BIJl OJTHOTO JIO TPHOX 1 OLIb1II€ a(iKCiB, SIKI TPAIOTh 30BCIM 1HILLY POJIb, HIXK
y pociiicbkii MoBI. [IpueaHy09rCh 10 CI0Ba, 111 a1KCH YO 10HIOIOTHCS
¢dopmi Hioro ocHoBu (meydan-da «eé none», ane koce-de «na yauuey).
Benuky ponb y pociiichkiii MOBI BifirparoTh npedikcu Ta cydikc.
[Ipedikcu cTodaTh IEpPEa KOPEHEM 1 HAJJal0Th CIIOBY HOBOT'O CMHCJIOBOTO
3HAY€HHS, 10 € BIAMIHHOIO PHCOI0 MOBH, HANPHUKIANA: uepams —
npoucpams (oynamak — utdurmak), ym — pasym (akyl — payhas)
3a 1o1moMororo cyhikciB MOXKYTh YTBOPIOBATUCS IMEHHUKH 1 MPUKMETHUKH
(yuums — yuumenn, @vicoma —evicomuulii). BuknagaueM poOuThCs
aKIICHT Ha TOMY, 1110 3aKIHYEHHS B POCIHCHKIN MOBI CITY)KUTb JJIs 3B I3KY
CJIB Yy PEUEHHI 1 CJIOBOCIOJIYYEHHI, HAPUKIIAA: 00po2oll Opye — HcOy
0opozcoeo opyea [4: 42-43]. [1o3HaliOMHBIIHN CTYACHTIB Ha IOYaTKOBOMY
erarni HaBYaHHS HEPIAHOI MOBHU 3 OCOOJUBOCTSIMU CTPYKTYpPHU CJIIB
1 IEIKUMH OCOOJTMBOCTSIMH CJIOBOTBOPEHHS Y POCIMCHKIN MOBI, JOIITBHO
MOKAa3aTH iM 30BHIIIIHI ()OpMaIbHI TOKA3HUKH, 32 JIOIOMOTOI0 SIKMX MOXKHA
BU3HAYMTHU HAJIEKHICTH TOTO UM 1HILIOTO CJI0BA JI0 IEBHOT YaCTUHU MOBH.
B pociiicbkiit MOBI TAKMMM € 3aKiHYEHHS Ta CY(PiKCH, a B TYPKMEHChKIi
TaKuX MOKAa3HUKIB YaCTHH MOBHU Habarato men1ie (adgikcu). Hanpuknan,
y TYPKMEHCBKIIl MOBI MPUKMETHUKH ICHYIOTh TUIBKH B MOBHIM (opmi,
a JJI BUPpaKEHHS KOPOTKO1 (hopMU € a(hiKCH IPUCYKOBOCTI TETIEPIIITHHOTO
(-dyr, -dir) Ta munymnoro (-dy, -di) gacy: 1. Hazirki wagtda syyasy
agitasiyanyn roly dgirt uludyr. — B HacTosiiiee Bpemsi poJib MOJIUTHYECKOM
aruTanuu ocodeHHa senuxa. 2. Otagyn i¢i sowukdy. B komHaTe ObLIO
X0100H0. 3 €T TPUYMHU TPUHATICKHICTH ASSIKAX CJTIB JI0 IEBHOT YaCTHUHU
MOBH MO)XHA BU3HAYWTH JIMIIIE€ B peueHHI [4: 44].

VY knacudikaiii 4aCTUH MOBHU MEBHY pOJib (K y POCIHCHKiH, Tak
1 B TYPKMEHCBKIN) TparTh 3acobu cioBoTBOpeHHs. Hanpukmnan,
y TYPKMEHCBKili MOBI CJI0Ba, YTBOpEHi 3a jomnomororo adikca -ly / -li,
BIJIHOCATHCSI IO IPUKMETHUKIB (ym — ymuwii / akyl — akylly), a cinosa
3 apikcoM -la/ -le BimHocAThbCs 10 aieciB (paboma — pabomail /' is — isle).

3ayBa)kUMO, 1[0 YaCTUHH MOBH B 000X MOBaX IMOAUISIOTHCSA Ha JBa
PO3psAIA: CAaMOCTIMHI 1 c1y>k00Bi. [Ipr 3HaOMCTBI 3 KOKHOIO YaCTUHOIO
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MOBHW BaXXJINBO BKa3aTH Ha BIJAMIHHI OCOOJMBOCTI, XapaKTepHI JJIs
pocCificbk0oi MOBU (MTOPIBHIOIOUM 3 TYpPKMEHCHbKOI). Tak, iIMEHHUK
y POCIMCBKii MOBI Ma€ Kateropito pomy. Pis1 iMeHHUKIB, 1110 TO3HAYa€ HAa3BU
0C10 1 ICSIKUX TBapUH, BU3HAYAETHCS MPUHAICKHICTIO JI0 Ti€1 UM 1HIIIO]
CTari, a piJl IHIIUX IMEHHUKIB BU3HAYAETHCS 32 3aKIHUEHHSIM 1 Cy(iKCamH.
Ha BiamiHy BiJ pOCIHCBKOI, B TYPKMEHCBKIM MOBI pij] SIK rpaMaTU4yHa
KaTeropis BIACYTHIH, Xoda JJS MO3HAYCHHS O10JIOT1YHOI CTaTi
BUKOPHUCTOBYIOThCS MEBHI ciioBa (gyz — desouka, oglan — manvuux).
IMeHHUKHY B 000X MOBax 3MIHIOIOTHCS 3@ BIAMIHKAMH 1 MAIOTh KaTETOPit0
4uCIia, TOMY I1€ HE BUKJIMKAE CKJIaHOIIIIB Y POIIeCl HABYaHHS TYPKMEHIB
pociiicbkoi MOBH. Tak, MOKa3HUKOM MHO>KWHY IMEHHHUKIB y POCIHCHKIM MOBI
€ 3aKIHYEHHS -b! / -1 (B TYPKMEHCHK1 MOB1 HOMY BIJINOBija€ POpMAaHT -
lar / -ler), nanpuxnan: cmyoenm — cmyoenmeot / talyp — talyplar [1: 19].
Oco0auBUX TPYIHOIIIIB HE BUKJIMKAE 1 TE, 110 B pOCIMCHKIA MOB1 IMEHHUKH
B OJIHMHI MalOTh TPH TUIH BIIMIHIOBaHHS, @ B TYPKMEHCBKIN — TUTBKH
OJTVH.

B 000x MOBax NMPUKMETHHK IO3HAYa€ O3HAKY 1 SIKICTh IPEAMETIB.
BinMiHHOIO pUCOIO € T€, 0 POCIUCHKI MPUKMETHUKHU 3MIHIOOTHCS
3a BIIMIHKaMH Ta MalOTh 3aKIHYCHHS, @ B TYPKMEHCBHKI MOB1 IPUKMETHUKH
HE 3MIHIOIOTHCS 1 3aKIHUYCHb HE MalOTh. Lle MOSCHIOETHCSA THUM, IO
B POCIMCBHKIN MOBI IPUKMETHHUKH Y3TOJKYIOTHCS 3 IMCHHUKAMH B PO,
YUCHl 1 BIIMIHKY, @ B TYPKMEHCBHKI MOB1 BOHU JIUIIE NPUIISATAIOTH J0
IMEHHUKA: 0epesaHHbll CMON —«agag¢ oturgy¢», XpycmanbHas 8a3a —
«jdjek kdsey, wenxoewiii xanam — «yiipek dony. BaxXinBo 1mokasaru,
10 B POCIMCHKIA MOB1 € MPUCBIWHI MPUKMETHUKHU, K1 BIJCYTHI
B TYPKMEHCBKIM MOBI. Ha BiMiHY Bi/l TYpKMEHCHKOT MOBU B POCIHCHKI
€ KOPOTK1 (hOpMU SIKICHUX TPUKMETHUKIB.

JiecnoBo B poCICHKiN 1 TYPKMEHCHKIH MOBaxX MO3HAYaE J110 a00 CTaH
MpEeIMETIB. Moro ocobamBicTIO € Te, 0 B POCIMCHKIN MOBI JIi€CIOBA
MAaIOTh KaTeropito BUAY (JOKOHAHHM 1 HEIOKOHAHUI ) 1 TOKA3HUKAMU I[LOTO
€ pi3Hi apikcu. Y TypKMEHCHKIM MOBI BUJIOBI BIATIHKU MTEPEAIOTHCS HE
TUIBKH 32 JOITOMOTO0 a(pikciB, a i JomoMi>kHUX CJTiB: 1. OH B3MIAHYI. —
Ol goz aylady. 2. 4 nepenucan. — Men yazyp aldym. BuxopuctaHss
B MOBI JIECJIB JIOKOHAHOTO / HEJIOKOHAHOTO BHUAY 3aBXKIU BUKJIMKAE
CKJIAIHOIII Y TYPKMEHCHKHUX CTYAEHTIB. BU3HaueHHs BUIIB Jl1€CIIOBA
y TYPKMEHCHKHUX TpyIiax Ma€ MOYNHATHCH 31 3’ sICyBaHHS BUIOBHUX 3HAUCHb.
BigoMocTsMu po 3aKiHYEHICTh, OJJHOKPATHICTb, TOYATOK [I1i, @ TAKOXK
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HE3aBEPIICHICTh, TPUBATICTh, 0araTOKPATHICTh PO3KPUBAETHCS CYTHICTh
Kareropii BUy pociichbkoro aieciona [2: 37-38]. XapakTepHi BIAMIHHOCTI
CIIOCTEPITaIOThCS y BUPAKEHHI KaTeropii CTaHy.

VY pociiicbKiii MOBI OCHOBHHMM 3aCO00M BUPaXEHHSI CTaHY € NOCT(iKCH
-cs1/-cb. Y TypKMEHCHKIM HOMY BIAIOBIA€E 111J1a rpyma adikciB: -ys / -is,
-us / -us, -§, -dyr / -dir, -dur / -dur, -yl / -il, -ul / -ul , -t, -l, -yn / -in,
-un / -un, -n. Hanpukiaa: MbITECS /YMBIBATBCS — yuwun (OT OCHOBBI
YUW «MbIMb, CMUpamsy), oneBatbcs — geyin (0T OCHOBBI gey «0demb
Ymo-i. Ha KO20-11.»).

YuCIIBHUK Y pOCIACHKIN Ta TYPKMEHCHKIM MOBaX MO3HAYa€ KUIbKICTh
Ta MOPSIIOK MPEIMETIB MPU paxyBaHH1. BayKInBo mokasary, 1110 MopsAKOBi
YUCIIBHUKUA POCIHCHKOT MOBH (SIK 1 IPUKMETHUKHU) Y3TOAXKYIOTHCS
3 IMEHHUKaMH B PO/Ii, BIIMIHKY ¥ YHCIT1, @ B TYPKMEHCBHKIH MOBI 3B’ 130K
3IIACHIOETHCS CIIOCOOOM MpWIsiTaHHs. Tak caMO HEOOX1JHO IOKa3aTh
BIJIMIHHICTh B YTBOPEHHI YHUCIIBHUKIB Bl 00uHaoysamu 10 08a0ysmu.
B POCIHCHKIM MOB1 CIIOYATKY Ty Th OJTMHUIIL, IOTIM JIECATKU (00UHAOYsIM®,
mpuoysmn), a B TYPKMEHCHKIM MOB1, HABIIAKH, CITOYATKY JCCITKH, a TOTIM
onuuumii (onbin, onuc) [4: 46]. BskuBaHHs 3aliMEHHHKIB, IIPHUCIIIBHUKIB,
YJaCTOK, MPUMMEHHHMKIB, CITOJTYYHHKIB 1 BATYKIB HE BUKJIUKA€E OCOOIMBUX
TPYAHOIIIB y MPOIECi BUKOPUCTAHHS iX SIK «Oy/IIBEJILHOIO MaTepiary»
B MOBJICHHI TyYPKMEHCBHKUX CTyIeHTIB. Lle 00yMOBIEHO CXOXKICTIO
rpaMaTUYHUX MTOKAa3HUKIB TAKUX YaCTHH MOBH B 000X MOBaX.

BucHoBku. TakuM 4rHOM, BUSBJICHHS BIAMIHHUX pUC MOPQOIOTii
POCIHCHKOI 1 TYPKMEHCHKOI MOB Y TIPOIIEC1 HABYAHHSI [IThOBOTO KOHTUHTEHTY
HAIIOTO JOCHIHKEHHs MOCiia€e NEeHTpaIbHE MICIIE, OCKIJIbKU CHUCTEMa
JIpyroi MOBU (DIKCYETHCS y CBIJOMOCTI CTYJEHTIB Kpallle, K0 BOHA
npejcTaBlieHa 3a JOMOMOTOK 3icTaBieHHS 3 pigHot. CTyAeHT,
YCBIJIOMJTIOIOUH 3HAYEHHSI TPAMaTUYHHUX KaTEropil pociiichkoi MOBHU
BIJIMOB1/IHO JI0 TPaMaTUYHUX KATETOpi TYPKMEHCHKOT, JIETTIIE 3aCBOIOE
rpaMaTUYHUNA Marepiai 1 YCBIIOMJIEHO 1 O€3MOMUIIKOBO BUKOPUCTOBYE
rioro B MoBiieHHI [3: 82] .

Hanpsimu nogajbmiux a0caiIxKeHb y0aqaeM0O B pO3IMIUPEHHI MEXK
NOPIBHSJILHOTO aHaJIi3y rpaMaTUYHUX SBUIL POCIHCHKOI MOBU Ta P1AHOI
MOBH CTYJEHTIB-TYPKMEHIB.
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